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ЗВИЧАЮШИ СОБІ... КВАДРАТ 


З оцих кусків спробуйте 
скласти квадрат. Як бачите, 
завдання не таке то й легке, 
бо сім більших і два менші кус¬ 
ки мусять бути точно допасо¬ 
вані, щоб вийшов квадрат. 


Відчитайте слова з поезії Тараса Шевченка. 


РОЗГАДКИ ЗАГАДОК У ЧИСЛІ „ВЕСЕЛКИ” ЗА ЛЮТИЙ 
1985: В ГОСТІ ДО СНІГОДІДА: щоб пройти лябіринтом 
у гості до снігодіда, треба йти шляхом ч. 8. 


ЩО ЦЕ? 

Біла ковдра лежала, Хоч була біленька, 

Та від сонця розтала. Та вода брудненька. 

фф 
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ХРЕСТИКІВКА 

(Уклав О. Цукорник) 


З ЧОТИРЬОХ П’ЯТЬ: 



х О ЗА 
Р х Б И 
К А х Н 
СПІХ 


домашня тварина або й дика звірина 

живуть у воді 

син Адама й Еви 

ритмічний звук людського голосу 


Букви на місці хрестиків дадуть назву столиці Ук¬ 
раїни. 


ЧИСЛОВА ЗАГАДКА 

У вільні квадрати впишіть числа від 1 до 6 так, 
щоб сума у кожному ряді разом із вписаною вже сім¬ 
кою давала 14. 



ЛОГОГРИФИ 

а) Птнця я, мене ти знаєш, 
Ось подумай — відгадаєш; 
А як букву ще додати — 
Можна речення складати. 

б) Не знайти без мене ходу 
Через прірву, через воду. 
З „о” я зовсім інше слово, 
Житло людям дать готове. 


СПРОБУЙТЕ: 



ЯК Я НАЗИВАЮСЯ? Мило. ЩО ЦЕ? Джерело. ЗАГАДКА: 
Мороз. 


ВІДЧИТАЙТЕ: мама, маса, марка, маска, мачуха, мали¬ 
на, Маківка, Марійка, маслянка, Маркіян, маскарада, 
мандрівка. 



з кольоровими ілюстраціями виходить кожного місяця у 
Видавництві ,.Свобода” заходами Українського Народ¬ 
ного Союзу. Редаґує Колегія. Річна передплата стано¬ 
вить у ЗСА — 8:00 дол. у інших країнах — рівновартність 
цієї суми. Для членів УНС 5.00 дол. Ціна окремого числа 
75 центів. Ціна подвійного числа — 1.00 дол. 

ТНЕ ВАІМВСЛЛ/ — УЕ5ЕІ_КА 
!ЗЗМ 0300-6379 

Обкладинка роботи Едварда Козака 

РиЬІізЬесІ топїЬІу, ехсерї Мау їо Аидиз* Ві топїНІу 
аі Зегзеу Сіїу, Ме\л/ Зегзеу 

ЗО Мопідотегу Зігееі — Зегзеу Сіїу, Ме\л/ Зегзеу 07302 
Зирзсгірііоп $8:00 рег уеаг ІІИА тетЬегз $5:00 рег уваг 
Епіегесі аз ЗесопсІ СІазз аі Зегзеу Сі*у, N. 3. 

Ілюстрація на обкладинці: 

Петро Андрусів — Т. Шевченко на тлі постатей своїх творів 
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9 березня 

1814 


10 березня 
1861 



(Тарас Шевченко — скульптура Марка Шуба) 


Наш Тарасе, наш Кобзарю, 
Славний наш Герою! 

Ти навчив нас, як змагати 
Проти долі злої. 

Бо тепер вже добре знають 
Українські діти, 

Як за нашу Україну 
Мусів Ти терпіти — 

— вмів терпіти, вмів боротись 
І життя віддати, 

Щоб лиш скинула кайдани 
Україна~Мати. 


Наш Тарасе, наш Кобзарю, 
Тут ми присягаєм, 

Твої славні заповіти 
У серцях ховаєм. 

Будем завжди пам’ятати 
Всі Твої науки, 

Щоб лпш Мати-Україна 
Не терпіла муки. 

Так нам, Боже, поможи 
І Пречиста Мати: 

За батьківщину, за нарід 
Жити і вмирати. 


За О. П-им п Світ Дитини" 

Змагати — перемагати; кайдани — зііаскіез; заповіти — наказ для нащадків (ргодепу). 
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Ганна ЧЕРІНЬ 


Ілюстрація Ірини МОЛОДЕЦЬКОЇ 


ДИТЯЧИЙ ВАЛЬ 


В сальоні було багато гостей. Вже закінчилася 
щедра вечеря, напилися чаю з тістечками й тепер 
відпочивали в м'яких оксамитних кріслах. Струнка 
панна з високою пишною зачіскою сіла за форте- 
піян і заграла вальс. 

— Танцюємо! Всі танцюристи! Панове, запро¬ 
шуйте дам до танцю! 

Дехто охоче, інші кланялися й вибирали собі 
пару до вальсу. 

Тарасе, а ти чому не йдеш? Найкращий наш 
танцюрист! 

— Я ще не закінчив розмов про новітнє пись¬ 
менство... Але можу й потанцювати. 

і Тарас підійшов до старенької господині й 
ввічливо запросив її до танцю. Старенька аж 
засяяла з утіх, аїїмолоденька внучка нахмурилась, 
що не Гі запрошено, а бабусю. 

— Ти ще підрости, — усміхнулась до неї 
бабуся, обкручуючись жвавенько зі своїм молодим 
партнером. 

Закінчився вальс, панночка заграла „мазурку”, 
Декілька дівчат, благаючи очима, чекали, щоб 
Тарас їх запросив. Але він промовив: 

- „Мазурки” не вмію. От коли б козачка! 

— Не можна, то мужицький танець... Тут 
вишукане товариство... 

— Ну, то я піду вишукаю собі товариство на 
свій смак, — досить насмішкувато промовив Тарас 
і, проштовхуючись поміж парами, вийшов у перед¬ 
покій. Двері в сусідню кімнату були причинені, але 
крізь щілину хтось підглядав. Тарас легенько 
прочинив двері й опинився в досить просторому 
покою, де стояла канапа й кілька стільців та лава. 
На килимі сиділо долі з десяток дітей, святково 
вбраних, але розпатланих — видно, що вони 
бешкетували. 

— А що ви тут робите? — спитався Тарас. Він 
дуже зрадів, що „вишукав" собі таке товариство: 
дуже любив дітей і з ними сам був, як дитина. 

Діти мовчали, але показували руками й вира¬ 
зом лиця різні знаки. 

— Що це значить? Ви не хочети чи не можете 
говорити? 

Діти закивали головами й поклали пальці на 
вуста. 

— Що ви, німі? 

Діти знов закивали головами. 

— Не може бути! Ану, ми зараз побачимо, чи це 
так. Кому дати оцю цукерку? 

— Мені! Мені! — закричали діти. 

— О, такі то ви німі! 

— Нам сказали, щоб ми тут сиділи тихо, бо 
інакше нас відішлють спати. То ми стали бавитися 
в німих. Але нам це вже надокучило. 

— Якщо надокучило бавитися в німих, давайте 
бавитися в сліпих, — сказав Тарас. 



— А як? А як? 

— А так. — І Тарас зняв свою широку білу 
краватку й зав’язав очі хлопцеві. —■ Ну, бачиш 
щонебудь? 

— Нічого не бачу! 

— Отак же і сліпі нічого не бачать. Але якось 
знаходять дорогу, бо вони дуже добре все чують. 
Ось ти, як тебе звуть, дівчинко? 

— Катрусею... 

— Бери, Катрусю, оцей дзвіночок, — ним тут, 
певно, покоївку викликають, — і дзвони потихень¬ 
ку, а Левко тебе буде ловити. 

Катруся бігала в різні боки, а Левко спочатку 
спотикався й певно впав би, якби його не стеріг 
дядько Тарас. А через деякий час хлопець уже 
знав, де що стоїть, і швиденько зловив Катрусю. 

— Добре, добре! Тепер Катруся буде „сліпою”. 

Не встигла Катруся освоїтися з темрявою, як на 
порозі з'явилась Орися, наймичка. 

— Хто мене кликав? — спитала вона. 

— Ніхто, — сказав Тарас, — ми просто грає¬ 
мось. Вибачаємось, що потурбували. Але як ти вже 
прийшла, то чи не можна було б нашому товарист¬ 
ву чогось смачненького принести? 

— Можна, —- усміхнулася Орися. - Кислої 
капусти або огірків? 

— А якби ще смачнішого? 

— От які ви! Піду подивлюся, здається ще 
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морозиво лишилось... А що ви, паничу, тут із дітьми 
робите? Чом не з панами в вітальні? 

— Бо я не пан. 

— Як же не пан! Ви ж нашого пана нареченого 
старший боярин! Я вас знаю, ви — Тарас Шевченко, 
маляр із Петербургу. 

— Що Тарас Шевченко — то правда, що маляр 
— також правда, а в Петербурзі я був тільки 
декілька років. І зовсім я не пан, а такий, як і ти, 
простий чоловік. От якби тебе вивчити в школі, то й 
ти була б така, як кожна пані в цім домі. 

— Таке кажете! — махнула рукою Орися й 
пішла по морозиво. 

А Тарас тим часом сів на підлозі з дітьми. Вони 
присунулись до нього близенько й ласкаво загля¬ 
дали йому в очі. 

— Що ж ми тепер робитимемо? Дзвонити не 
можна, бо ще хтось до нас прибіжить, може й сама 
пані-господиня... 

— І тоді вона нас пожене спати! — вжахнулась 
Катруся. 

— Ну, то давайте заспіваємо, але дуже тихень¬ 
ко. Яку пісню ви любите найбільше? 

Діти назвали кілька російських і французьких 
пісень. Тарас Шевченко болісно скривився. 

— То ж не наші пісні... А наших ви не знаєте? 
Може ,,Зайчику, зайчику, мій братіку?” Або ,,А ми 
просо сіяли?” 

— Знаємо, знаємо! — закричали діти. — Ми 
чули, як сільські діти це на вулиці співали! 

І я співав із ними! — додав Левко. 

— Ну, то співаймо. Але тихенько. 

— Як німі? — підказала Катруся. 

— Ну, не зовсім як німі, але тихесенько. Це 
називається в музиці ,,піяніссімо”. 

Діти співали про зайчика, а Тарас, скочивши з 
підлоги, ще й показував, як той зайчик чеберяє. 
Дітям тільки того й треба: заскакали вслід за 
Тарасом. Покоївка Орися принеслатацюз морози¬ 
вом і любувалась тією грою. 

— Ну, годі, годі, їжте, бо морозиво розтане. 

— І мені належиться? — спитав Шевченко. 

— А якже, їжте на здоров’я. 

З сусідньої кімнати знову почувся вальс. Шев¬ 
ченко більше прочинив двері, і, вклоняючися ни¬ 


зенько, запросив Катрусю до танцю. Інші діти також 
взялися парами за руки й попливли в танці так 
легко, наче б давно вже вміли танцювати. Може й 
не раз отак вони підглядали, як дорослі танцюють. 

— Ви, мабуть, танцюєте в балеті? — запитався 
в Тараса Левко. 

— Оце так сказав! Таж я танцюю, як ведмідь! 
— зареготав Шевченко. 

— Ми бачили на ярмарку ведмедя, і він дуже 
гарно танцював, — завважила Катруся. 

— Так як я? — засміявся Тарас. 

— Ні, ви ще краще. 

— Дякую тобі, серденько, за комплімент, але я 
справді не так уже добре танцюю. Я люблю вірші 
писати. 

— А прочитайте нам щось! — обізвався мовчаз¬ 
ний хлопчина з-під вікна. 

,,Думи мої, думи мої, 

Лихо мені з вами!”, — почав Тарас. 

Хлопець раптом підхопив, співаючи: 

Нащо стали на папері, 

Сумними рядами?” 

— Звідки ти знаєш? — здивуеався Тарас. 

— Я чув, як мама з татом співали, а наші 
слуги слухали й потім також співали й плакали. 

— Ох, ти козаче мій, голубе! — зворушився 
Тарас. — Іди, я тебе поцілую! Якби ти знав, як мені 
приємно, що мої думки дитина почула й запам'я¬ 
тала. Як же тебе звуть? 

— Василем. 

— Я для тебе буду вірші писати. А як вийде з 
друку моя нова книжка, подарую тобі її на згадку. 

Пройшло багато літ від того вечора. Тарас 
Шевченко написав багато віршів і оповідань. Він 
видав найкращу українську книжку і назвав її 
,,Кобзар”. 

А його вірш „Думи мої” співає ціла Україна. 

Поясненн я-с п о в н и ч о к; це діялося у дворі дідича 
(ІапсІіогсІ) в Україні за часів панщини (согуєє); стрункий — 
зіепсіег; зачіска — соіНиге; тут: господиня — власниця панського 
двора; вишуканий — добірний, елеґантський; прочинений (про 
двері) — ореп зІідГіїу; розпатланий — Іоизіеб; німий — плиіе; 
надокучати — Іо Ьоге, Іо аппоу; покоївка — Гіоизетаісі; 
освоюватися — їапліііагізе; вітальня — сі га\ллпд-гоопл, зііііпд 
гоопл, Ііуіпд гоопл; старший боярин (на весіллі) — Ьезі плап; 
чеберяти — рухати часто руками, ногами, пересуватися. 



Тарас ШЕВЧЕНКО 

ВЕСНА 

Встала весна, чорну землю 
Сонну розбудила, 
Уквітчала її рястом, 
Барвінком укрила. 

І на полі лсайворонок, 
Соловейко в гаї 
Землю, убрану весною, 
Вранці зустрічають. 
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Ганна ЧЕРІНЬ 


Ілюстрація Марти ГУЛЕЙ-ЛЕҐЕЦКІС 


ЗВІДКИ МИ ЗНАЄМО, ЩО ВЖЕ ІДЕ ВЕСНА? 


Зима така довга-довга... Мороз такий сильний, 
що під ногами сніг рипить. Михайлик, як вийде 
надвір, сковзається, щоб не впасти. А тато сердить 
ся: 

— Ти розковзаєш дорогу так, що всі будуть 
падати! 

— Я мушу сковзатися, щоб не впасти, — 
борониться Михайло. 

— Візьми піску й посип доріжку, тоді не буде 
слизько. 

— Але тоді я не зможу ковзатися, — бурчить 
хлопець, проте слухається батька: бере дві жмень¬ 
ки піску і скупенько посипає хідник. Звичайно, є 
добрі піки від холоду: можна покликати сусідських 
хлопців і бавитися в сніжки або зліпити гуртом 
сніговика. Але поки прийдеш зі школи та пообіда¬ 
єш, уже й темнішати починає. Мама світить лямпу у 
вітальні, а від світла ще темніше робиться надворі. І 
вже то з однієї хати, то з другої чути закликання: 

— Юрку! Додому! 

— Павлусю, вже пізно! 

— Демку, мусиш домашні завдання закінчити... 

Вранці Михайлик бере свої книжки та зошити і 
стукає до сусідньої хати. Його приятель Демко вже 
стоїть у сінях, одягнений і зібраний, він тільки й 
чекав на Михайла. Попереду чимчикують Павло, 
Оксана й Маруся. 

— Дивіться! Дивіться! Вільшаночки співають! 

— І горобчики — он як цвірінькають! 

— Це вони тому, що сонечко пригріло! 

— Вони думають, що вже буде весна. 

— Я теж думаю, що вже буде весна... — тихень¬ 
ко промовила Маруся — і засоромилась. 

— Справді? А коли? 

— Скоро. Я зрізала в садку кілька гілочок із 
вишеньки, поставила в воду — і вже починають 
розпускатися квіточки... 

— Може ще й яблучка виростуть? — засміявся 
Юрко. 

— Ні, не виростуть. Для того потрібно коріння 
й багато землі, тепла і сонця. Але квіточки скоро 
будуть. Спершу в хаті, а тоді й надворі, на городі. 
Ми поїдемо до дядька Онисима на фарму, як 
зацвітуть сади — так буде гарно, як у раю... 

— А ти в раю була? 

— Ні, але буду, якщо я буду все життя чемна... 

— Я знаю, що скоро буде весна, бо небагато 



листочків лишилося в календарі до дня народжен¬ 
ня Тараса Шевченка, дев’ятого березня. Наша 
кляса вже готується до свята. Я буду грати головну 
ролю в п’єсі — хлопчика Тараса. 

— А я буду деклямувати вірш. 

— А я малюватиму декорації. 

— А після цього скоро настане Великдень — 
найвеселіше весняне свято. Моя мама вже пише 
писанки, а я допомагаю. Коли мама витягає віск і 
фарби, це також означає, що весна недалеко. 

— Але як же може прийти весна, коли ще не 
пішла зима? — запитала Оксана. — Вони разом 
бути не можуть. 

— Так, вони ведуть війну. Часом уже запанує 
весна, так тепло надворі, що хоч одежу скидай та 
біжи на озеро купатися. А наступного дня знову 
мороз або сніг... 

— Якби зима не лютувала, а час її минув. Нехай 
іде на спочинок, дає місце весні. Взимку теж були 
свої радощі, але ми вже втомилися відкидати сніг 
та чалапати в тяжких чоботях. Ми хочемо погрітися 
на сонці, купатися, в літні табори поїхати. Ми 
хочемо весни! 

— Ще й як! — зідхнула Марійка. 

А пташки почули її зідхання й пролетіли 
зґрайкою над самою головою. 

— Цінь-цвірінь! Цінь-цвірінь! Весна вже йде! 
Скоро буде весна! 

Поясненн я-с повни чо к: слизько — ковзько (зііррегу); 

вільшанка (птаха) — гесіЬгеазІ; зграйка (птахів) — Лоск. 
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МИШКА 

(Ілюстрація Ольги Рудакевич) 

На березі ріки жила собі польова мишка. 
Настала весна. Почало все танути. Лід потріскався, 
попливли крижини в море. Як почула мишка шум на 
річці, вискочила з хатки, закричала: 

— Гей, ви, крижини, крижини, пливіть подалі 
від берега, щоб не зачепили та не зруйнували мою 
хатку! 

— Відповіла найбільша крижина: 

— Нічого не можу тобі пообіцяти. Ми пливемо 
без керми — куди несуть течія та вітер. 

Мишка дуже розсердилась. Шерсть у неї 
настовбурчилась, вона сказала: 

— Ти так не гордись. Ось, як сядеш на мілину, 
тут тебе сонце пригріє — розтанеш і нічого від тебе 
не лишиться. 

Замовкла крижина, але промовило сонце: 

— Гей, мишко! Дуже вже ти зарозуміла! Чи це 
твоє діло, що я розтоплю лід? Нащо ти примусила 
старшого від себе замовкнути? 

Задерла мишка голову, закричала: 

— А ти, сонце, не дуже то там пишайся! Ось 
набіжить хмара і закриє тебе, і яка тоді від тебе 
користь? 

Сонце замовкло. Тоді загриміла хмара: 

— А ти чого така сварлива, мишко? Чи це твоя 
справа, що я часом затуляю сонце? Нащо ти 
примусила старшого за себе замовчати? 

Мишка і на хмару закричала: 

— А тобі, хмаро, теж нема чого гордитись. Ось 
подує вітер і понесе тебе, куди захоче, розірве тебе 
на шматки! 

Замовкла хмара. Зашумів, засвистів вітер: 

— Який у тебе зухвалий, нахабний язик, мишко! 
Як що я і ганяю хмари по небу — що тобі до того? 
Кожний робить своє діло. Нато ти і хмару примуси¬ 
ла замовкнути? 

Не стерпіла мишка, не вгамувалась. 

— А я тебе, вітре, навіть слухати не хочу. Нема 
чого тобі задаватись, все одно далеко не залетиш. 
Ось гори тебе зупинять! 

Замовчав вітер. Загриміло каміння з гір: 

— Гей, ти, ти менша за піщинку, а спере¬ 
чаєшся зі старшими. Яке тобі діло, чи ми за¬ 
городимо вітрові дорогу? 

Мишка обернулася до гір: 

— Нехай я і маленька, а ви великі, але що з того, 
коли кожний, хто захоче, топче вас. Он, гляньте, 
росомаха забралась на ваше каміння, а ви її не 
можете вигнати! 



Замовкли і гори. Обізвалась росомаха: 

— Ти, мишко, не лізь не в своє діло. Не сердь 
мене, бо я проковтну тебе разом і з хвостом твоїм! 

— Ото налякала мене! А що ти скажеш, коли 
попадеш у дерев’яну пастку? 

Росомаха замовкла. Мишка почекала, що 
скаже пастка, але вона нічого не сказала — була 
дерев’яна і не вміла говорити. 

Так, мишка вирішила, що вона всіх перехитри¬ 
ла і переконала, високо задерла ніс, помахала 
хвостиком і пішла пишаючись до своєї хатки. Але... 
хатки вже не було. Крижина її знесла. Подивилась 
мишка і сумно сказала: 

— Ні! Видно, я нікого не переконала! Замало я 
знаю!” 

Ненецька казка — переказана Н.Л.-М. 


Поясненн я-с повни чо к: крижина — ЬІоск ої ісе; течія — 
сиггепі; настовбурчитись — наїжитись (про волосся) — іо гиїїіе 
ир; на мілині — адгоипсі; пишатися — гордитися (іо Ье ргоисі ої); 
затуляти —закривати (іо сіозе);зухвалий — нахабний (ітрисіепі); 
вгамуватися — іо дгож диіеі; задаватися — ставитися до когось 
з погордою; топтати — іо ігеаі ироп; про ковтати — іо зжаїїож; 
пастка — ігар; перехитрити — іо оиіміі; росомаха — хижий звір, 
похожий до куни (тагіеп); переконати — іо регзиабе. 





СНІГОВА БАБА 


ГЕЙ НА НЕБІ... 


Падає сніг на лісок, 

Засипає ще й лужок, 

Кучугури наміта, 

До саміського вікна. 

Хлопці вибігли надвір: 

— О, який пухконький сніг! 
Вгору сніжки підкидають, 
Бабу ліпить починають. 

Дві вуглини там, де очки 
Там, де руки, два кійочки, 
Замість носа, моркву пхають, 
Декілька зубів встромляють. 

А до рук втикають палку, 

Щоб вовцюгу била шпарко. 
Баба вовка не боїться: 

— Ходи, вовче, поборімся! 

От і баба вже готова, 

Тільки голова ще гола, 

А що скрізь мороз-зима, 

Мама хустку принесла. 

Діти бігають, гасають, 

Біля баби присідають, 
Підперезують її 
Мотузочком у пасі 
Та на другий день із ранку 
Діти вийшли на галявку, 

Враз обоє закричали, 

Бо вже баби не впізнали. 

Баба згорбилась, скривилась, 
Набік зовсім похилилась, 

Ніс і руки відпадають, 
Крапельки води стікають. 

Діти в плач до мами в хату, 
„Хто таку зробив нам втрату!” 
Мама вказує в віконце: 

„Це зробило тепле сонце”. 


г. м. 


Поясненн я-с повничои: кучугура — сніговий насип 
{зпоуу ЬПІ, беар, рііе); гасати — підскакувати, бігати (їо гип, їо 
зкір). 


(Ілюстрація Марти Гулей-Леґецкіс) 


Гей, на небі сонце ясне, 

Весняне і золоте, 

Гей, а гей — весняне і золоте; 

Гей, дітвора українська 
В гай, у поле стрійно йде, 

Гей, а гей, в гай, у поле стрійно йде. 



Не дивуйтесь перші квіти, 
Підіймайте голівки, 

Гей, а гей, — підіймайте голівки, 
Як там гарно машерують 
Українські діточки — 

Гей, а гей, українські діточки. 

Машерують і співають, 

Йде полями голосок, 

Гей, а гей — йде полями голосок, 
Всміхається сонце ясне 
До веселих діточок, 

Гей, а гей, до веселих діточок! 


Юра Шкрумеляк 


Стрійне — гарно 
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Текст: Світлана КУЗЬМЕНКО 


Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 

іись-мглмсь 



Перше березня настало. 

Враз тепліш надворі стало. 

Розтає потроху річка. 

Розпускається вербичка. 

І береза білокора 
В день народження Миколи. 



Стали друзі міркувати: 
Що йому подарувати б — 


І розумне, і цікаве 
Для науки і забави... 

Довго думапи-гадали — 
Наморочились немало. 




А Івась подумав трішки — 

Півхвилини, може, з лишком. 

І сказав: пораду маю, 

Бо такий дарунок знаю! 

Він навчить, і він розважить, 
Він цікаве й мудре скаже. 


В ньому наша рідна мова, 

Ще й малюнки пречудові. 

Він — дванадцять подарунків: 

Йтимуть місячно пакунки. 

Це ж „Веселка”! — всі ураз, — 
Добру раду дав Мудрась! 


Вербичка — мала верба (жіііож); наморочитись — намучитись; пишок — остача, решта (зигріиз). 
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БЕЗІМЕННИЙ ГЕРОЙ 

(Оповідання з козацьких часів) 


Діялося це року Божого 1558-го. Була гожа 
весна, тепла та ясна, бо рано почалася. Розвивали¬ 
ся верби, зеленіло листя на яблунях і грушах, а 
вишневі сади вкривалися густим покривалом 
білого, оксамитного квіту. В степу де-не-де показа¬ 
лися перші козаки, що вибиралися на Січ погарцю¬ 
вати на баских конях та нагулятись доволі. Інші 
брали волоки, сідали в човни і їхали хвилями 
дужого Дніпра ловити рибу. 

Був тоді на Січі, знаний у цілому Запоріжжі, 
козак Ловис>ко. Кажуть, що ніде не було другого 
козака, який в перегонах верхи йому дорівняв би. 
От і тепер Ловисько мчав стрілою безкраїм степом. 
Мчав цілий день і напевно мав якесь доручення 
від кошового, бо дуже поспішав. Аж тут захопила 
його зненацька тепла й тиха весняна українська 
ніч, повна чару та принад. 

— Ніч — козацька мати, — сказав Ловисько 
сам до себе, — огріє і захистить!.. Проїхав ще зо дві 
верстви, а потрапивши на високу могилу, задер¬ 
жався біля неї, розсідлав коня і пустив його 
пастися. Сам підійшов до могили і з великим 
трудом виліз на гору. Аж тепер завважив, що на 
могилі знаходиться козацька хвигура, т. зв. „сиг- 

налка”, яку в часі наскоку татар вартові запалюва¬ 
ли, повідомляючи цим довколишні села про їх 
наближення. 

— Чому ж немає вартового? — бурмотів він. — 
Ач, порядки завелись! Тьфу! Козак сердито сплю¬ 
нув, добув із гаманця кресало і, викресавши 


вогонь, запалив свою улюблену люльку-носо- 
грійку. 

А темна-темна ніч дихала леготом і пахла 
степом. Кінь жваво скубав траву, стриг вухами та 
задоволено форкав. Козак, обвинувшись своєю 
теплою, як козацька воля, киреєю, поклав голову 
на сідло і міцно заснув, колиханий чаром і красою 
безжурної степової ночі. По якомусь часі він 
прокинувся від сильного тупоту чиїхсь ніг, підвівся 
рвучко і почав вдивлятись у темряву. 

Завважив маленьку постать хлопця в білих 
чумацьких штанах, без шапки, що чимдуж біг до 
могили. Добігши, хлопець озирнувся і, наче кіт, 
швиденько видряпався вгору. Там викресав огонь, 
запалив губку й підставив її під бочку зі смолою, 
яка, спалахнувши полум’ям, освітила ясно напів¬ 
мертвий степ. 

Ловисько почув зовсім близько брязкіт зброї, 
тупіт і форкання коней. 

— Татари! — промайнуло блискавично в голо¬ 
ві і він почав стежити за хлопцем, що злазив по 
драбині вниз. Говорити до нього не хотів, щоб не 
налякати й чекав аж той злізе. В цю мить свиснула 
стріла і, зловісно розтявши повітря, помчала понад 
степом. Хлопець насторожився і почав злазити ще 
швидше. 

— Молодець!.. — мало не гукнув на ціле горло 
Ловисько. 

В тій же хвилині свиснула друга стріла та 
вп’ялася хлопцеві глибоко в бік. Він махнув руками 
і звалився на землю. 
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— Поганці! — гукнув Ловисько, вхопившисьза 
рукоять важкої козацької шаблі. Та зразу ж опа¬ 
м’ятався. Вхопив хлопця на руки, обережно виліз із 
ним на коня, залишивши сідло на могилі, насунув 
шапку, стиснув коня острогами і понісся вихорему 
темряву ночі. Прямував до знайомого діда-зна- 
харя. 

* 

* * 

На м’якій лежанці, вистеленій мохом, лежав 
напівмертвий хлопець. Уста його посиніли, тіло 
набігло кров’ю. Отрута татарської стріли діяла і на 
рятунок майже не було надії. Над ним стояв 
старечий дід з посивілим кучерявим чубом, трима¬ 
ючи кухоль з якоюсь рідиною. Хлопець злегка 
відчинив стомлені очі. Дід усміхнувся до нього і 
промовив ласкавим голосом: 

— Ти, юначе, врятував ціле село, а може й цілу 
околицю. Побачивши запалену тобою хвигуру, 
люди втекли з осель, а козацька ватага, що саме 
верталася на Січ, розбила вщент поганську татар¬ 
ву. Твоє ім’я буде записане золотими літерами в 
пам’яті народу. Тільки... як тебе зовуть?.. 

— Слава Богу!.. — зідхнувши, ледве вимовив 
хлопець. Не звертаючи уваги на запитання діда, 
замкнув очі знову. В його горлі щось захропіло, 
руки й ноги зненацька витягнулися, а голова впала 
на рамено. Хлопець заснув навіки сном блаженних 
і таємницю свого ймення забрав зі собою в могилу. 

Дід зробив над ним знак хреста, а Ловисько 
приклякнув, і обидва промовили молитву за спокій 
праведної душі невідомого героя... 

— ,,Не має більшої любови, як покласти душу 



дід. 


Пояснення-сповничок: гарцювати — іо зііо\л/ оН опе’з зкіїї іп 
гісііпд; баский — зреебу, теШезоте; волок — сіть ловити рибу 
(сігад-пеї); мчати — їхати швидко; кошовий — козацький 
старшина; зненацька — несподівано, раптом; верства — міра 
довжини шляху (уєгзі = 3,500 їееі); хвигура — фіґура, за 
козацьких часів високий обсерваційний стовп, зякого вартовий 
спостерігав ворога. На верху стовпа стояла бочка зі смолою, яку 
запалювали, сповіщаючи довколишніх людей про набіг татар; 
гаманець — мішечок на гроші тютюнь, прибори до курення 
(ригзе, Ьад); люлька — файка (ріре); легіт — вітерець (депііе 
Ьгееге); стригти (вухами) — рухати вухами; форкати — Іо зпогі, 
іо зпіН; кирея — козацький плащ (соаі Плесі ууіііі їиг, сіоак, 
тапііе); чумацькі штани — довгі, широкі полотняні штани, які 
носили чумаки, мандрівні купці, які їздили над Чорне Море по 
сіль і рибу; рукоять — НІН; знахар — людина, яка лікує 
немедичними засобами (циаск); кухоль — тид, вщент — 
дощенту, цілком, повністю (сотріеіеіу). 



Леся УКРАЇНКА 

ПІСЕНЬКА ВЕСНЯНОЇ ВОДИ 

З гір на долину 
біжу, стрибаю, рину! 
Місточки збиваю, 
всі гребельки зриваю, 
всі гатки, всі запруди, 
що загатили люди, — 
бо весняна вода, 
як воля, молода! 
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НАШ КОРАБЛИК 

(Ілюстрація Марти Гулей-Леґецкіс) 



Пливе, пливе наш кораблик, 
Пливе мимо хати, 

А гусак його угледів — 

І ну доганяти. 


— Гей, гусаче, гей, гусаче, 
Клятий гусачино! 

Не руш, не руш кораблика — 
Він до моря плине. 


Угледіти — побачити; гусак — дапбег. 


Світлана КУЗЬМЕНКО 

ВЕСНА 


ПРИБУЛА ВЖЕ ВЕСНА 


Мамо, мамо, подивися! — 
Розтає надворі сніг. 

З даху капає водиця 
Із бурульок на поріг. 

Сонце любо так сіяє, 
Звеселяє цілий день. 

І пташок веселі зграї 
Розцвірінькались пісень. 

Доня плескає в долоні: 
Що за радісний це час! 

А матуся каже доні: 

Це весна іде до нас. 


Бурулька — ісісіе; зграя — громадка, табунець (Лоск). 


Прибула вже весна, 
Промениста і ясна. 

Треба Весну привітати, 

Бо то наша сестра. 

Діточки, спішіть гуртом 
То злегенька, то бігом 
На веселі луги, 

На зелені береги. 

Зараз підемо всі 
Поклонитися Весні: 

„Весно, Весно, добра будь, 
Нас маленьких не забудь! 
Квітам всім красу даєш 
І до сонця їх ведеш, 

Так то нас ти поведи 
До добра і до краси!” 
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ЦАРЕНКОГОРБУНИК 


(Казка — ілюстрації Марти Гулей-Леґецкіе) 


Був раз цар, що мав трьох синів. Два старші 
були гарні, стрункі хлопці, а наймолодший мав на 
плечах горб. Його мати-цариця вмерла тоді, як він 
уродився. Ніхто його не любив, хоч він не був у 
нічому винен. Його відсували від усього, що 
робили його брати. Він ніколи не їхав верхи разом з 
ними на параді, не ходив з ними на лови, а коли віх 
замку відбувалися бенкети та ігрища, на які 
приїжджали княженки та найкращі князівни, то 
Горбуник десь ховався І ніхто його не бачив. 

Коли царенки виросли на юнаків, цар покли¬ 
кав їх до себе і сказав; 

— Дорогі мої синиі Ви знаєте, який звичай у 
нашій країні. Не найстарший з вас буде по мені 
володарем (як то буває в сусідніх державах), а кого 
вибере собі нарід. Я вже старий, І моє життя не 
довге. Тож мусите підготовитися до того, щоб 
одного із вас нарід вибрав на царя, а другий буде 
помагати йому в керівництві країною. 

Про царенка Горбуника батько і не згадав, а в 
тім Горбуник сам відмовився від престола. 

Обидва сини прийняли батькові слова, але 
йнакше їх розуміли. Вони думали, як би то потайки 
з'єднати собі нарід грішми та дарунками, щоб на 
них голосував. 

— Я скажу викарбувати з золота мішок дукатів, 
а на кожнім з них буде моє обличчя, — подумав 
найстарший царевич. 

Коли дукачі були готові, він одягнувся в свій 
найкращий мережаний жупан і вийшов на шлях, 
куди люди їхали й ішли до міста. Кілька кроків за 
ним ішов його слуга, що мав роздавати золоті 
монети, бо сам царевич не хотів цим трудитися. 
Хотів тільки відбирати подяку від обдарованих. 
Але й слуга не міг нести мішка з грішми, бо мав 
дуже делікатні руки. Тож, за слугою ішов ще 
помічник, що ніс мішок на плечах. Слуга брав по 
одному дукатові від помічника і давав зустрічним 
іюдям. При чому слуга так гордився і так високо 
дер носа, що дощ міг падати йому а обидві дірки 
носа. Царенко не дивився ні ліворуч, ні праворуч, а 
коли його поздоровляли, кивав злегка головою, а в 
руках крутив срібну паличку. Люди що стояли 
збоку, посміхалися з тої царенкової паради. 

Коли вже всі дукачі роздали, сів царенко в 
карету, що їхала віддалік за ним, а слуга й помічник 
бігли за ним пішки. 

Середущий царенко теж не дармував. Ось 
надходили його уродини, і він випросив відбатька, 
щоб той зробив його на той день царем. Тільки на 
один день! Він подумав собі: 

— Нічого так не бажають люди, як того, щоб їх 
піднести на вищу посаду. Тому я звелю кожного 
урядовця пересунути на один ступінь вище. Хто 
був сільський староста-війт, буде головою волості. 
Хто був начальником повіту, стане губернатором, а 



хто був досі губернатором — стане міністром. 

А що зробити з дотеперішнім міністром? Над 
ним є тільки цар. 

Царевич думав-думав і видумав титул — 
надміністер. 

Здавалося, що всі задоволені і напевно будуть 
голосувати на середнього царевича. Але так не 
сталося. Ті, що стали міністрами і губернаторами, 
не знали, що робити, як урядувати, інші почали 
сваритися між собою, бо кожний думав, що він 
мудріший. Навіть був такий міністер. що слухав, чи 
не кашляє його надміністер, бо то була надія, що 
він умре і міністрові лишить свою посаду. 

Так царенко, здається, наробив більше шкоди, 
ніж добра. 

Тільки царенко Горбуник тим усім не цікавив¬ 
ся, бо і ним ніхто не цікавився. Він часто виходив із 
замку і блукав без мети по країні. Ходиву звичайно¬ 
му вовняному кафтані, щоб люди не пізнали, що це 
царевич. У кишені мав трохи грошей, щоб не 
просити у людей шматка хліба. Часто заходив до 
простих людей, ночував у них, питав про їх працю, 
журбу та сподівання. Спільно з селянами їв молоч¬ 
ні страви з глиняних мисок. Вмів забавляти дітей, 
коли вони плакали. Він мав певний ключ до 
людських сердець — то був лагідний погляд його 
тихих добрих очей. 

Ні трохи не вражало його серця те, що він не 
був царем. Він зовсім не думав про це. Журило його 
тільки те, що до розмови з ним ставали тільки 
мужчини, а дівчата стояли мовчки осторонь. 

Але один раз заговорига до нього і дівчина. 
Вони випадково зустрілися на узліссі. Вона хотіла 
знати, хто він, але він всієї правди не сказав, бо не 
міг. Дівчина слухала мовчки його тихих жалів. Він 
уперше говорив про своє каліцтво. Тоді піднялася 
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її рука і погладила його горб на спині. А потім вона 
подарувала царевичеві дзбанок суниць і пішла до 
свого дому. 

Прийшов день, коли нарід мав вибрати нового 
царя, бо старий помер. Обидва старші брати 
пригадали собі наймолодшого і запросили його, 
хоч він відпрошувався. 

Заля мала двоє дверей. Одними входили 
люди і вкладали в одну з трьох урн картки і мовчки 
виходили двома дверима. Царський двір сидів на 
лавах під стінами і приглядався, як це відбувалося. 
За стіною урочисто грала музика. Але як же 
чудувалися члени двору, коли щораз частіше 
зупинялися люди при урні Горбуника і вкидали 
туди свої картки. В його урні було куди більше 
карток, ніж в урнах його братів. Приходили навіть 
діти з квітами в руках. Вони не мали права голосу¬ 
вати, але могли вкидати квіти, де хотіли і в урні 
Горбуника було їх повно. Що ж то сталося, що 
люди вибрали Горбуника? Вони пізнали його тепер 
— тоГо самого, що заходив до їхніх глиняних хат, їв 
з ними з одної миски і помагав їм у біді. 

І так прості люди вибрали Горбуника царем. 
Він дуже дивувався, що так сталося, але пошанував 
волю своїх людей. Засів на престолі свого батька і 
правив державою мудро і справедливо. 

Але самота далі не покидала його. Чому, він 
сам не знав, доки не додумався, що йому треба піти 
на те узлісся, де він раз зустрів незнайому дівчину. 
Йому здавалося, що коли її побачить, то розповість 
про свою самоту. 

Одного досвітка надів свій старий кафтан, як 
це було колись, і пішов манівцями на узлісся. На 
узліссі нікого не було. Він сів під скелею і просидів 
цілий день. Надходив вечір, і цар мусів вертатися 
додому. Тоді він узяв шматок кременя і на гладкій 


скелі вирив такі слова: „Де є та дівчина, що має 
ніжне серце, повне милосердя?” 

А за кілька днів прийшла на узлісся дівчина і 
прочитала на скелі ці слова. Та вона не знала, що ці 
слова для неї написані. Вона, сирота, без батька, 
неньки, ні рідні. Пам’ятала, що ніхто ніколи не 
говорив до неї так приязно, ласкаво, як той бідний 
мандрівник, якого вона тут зустріла і ніколи не 
забувала. Тоді дівчина виломила з куща ліщини 
прутик і на піску написала: „Де є той мандрівник з 
лагідними, сумними очима, якогоятутзустріла?”А 
вдома подумала: „повіє буйний вітер і замете моє 
письмо...” 

Тоді дівчина пішла в ліс, щоб побачити, що 
сталося з письмом. Але тоді не було найменшого 
леготу, ні один листочок не впав з дерева, ні одна 
краплинка дощу не впала на письмо. Зате на 
лісовій стежці стояв цар Горбуник, а недалеко 
пасся його кінь. 

Цар узяв дівчину на своє сідло і повіз до замку. 

Незабаром відбулося весілля. Цар більше не 
відчував свого горба. Ви думаєте, що добра 
русалка відчарувала його? Та ні! Це його добра 
жіночка цариця говорила йому, що вона зовсім не 
бачить горба, бачить тільки його ласкаві очі. І цар 
повірив, що вона говорить правду. 

За Марією Ф е с т е р-Ф р а й н д 


П ояснв н я-с ловничок: стрункий — зіепсіег, зііт; ігрища 
— датез; кафтан-жупан; урна-ваза, якої також уживають при 
голосуванні; глиняний — сіау, еагШеп; самота — зоїіїисіе, 
Іопеїіпезз; кремінь — ЇІіпІ; милосердя — сЬагіїу, тегсу; сідло — 
гісісіїе; володар — гиіег; староста-війт, голова сільської ради; 
волосний — начальник волости, яка складається з кількох сіл; 
манівці — гоипсіаЬоиї \л/ау. 
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Світлана КУЗЬМЕНКО 


ПРО МУДРОГО БАРАНЧИКА 

(Дереворізи Якова Гніздовського) 



На галявині, у лісі, 

Між берез і ясенів, 

Де природа тихо дише, 
Паслось двоє баранів. 


їм здалось: трава буйніша — 
На колезі стороні, 

Зеленіша і смачніша 
І побилися вони. 


Довго билися дурненькі, 

Бо не знали, що дарма: 
Вовк підкрався потихеньку 
Й пообідав обома. 


Кажуть люди: так ведеться, 
Навіть — приповідка є, — 
Часто там, де двоє б’ється, 
Тільки третій виграє. 

* * * 


Біля лісу, недалечко, 

Паслись дружньо дві овечки. 
Завжди дружньо, завжди в зі 
Так велося в їхнім роді. 


Хоч овечки і не бились — 
Теж у вовка опинились, 
Як і вперті барани, 

Бо не думали вони! 


Плачуть сироти маленькі — 
Як їм бути у біді? 

А їх братік молоденький — 
Отаке повів тоді: 


Перш за все, — не помилитись, Повідали вівці дітям: 


Де наш ворог прелихий! 
Треба думати учитись, 
Щоб не з’їли вороги!.. 


Це було давно на світі... 
Від баранчика, з тих літ, 
Помудрів овечий рід. 


Галявина — відкрите місце в лісі (сіеагіпд іп іііе їогезі); у вовка опинились — тут: вовк їх з’їв; повідати — говорити, розказувати. 


Роман ЗАВАДОВИЧ 


ВІДЛИГИ ДЕНЬ 


Дзень-дзелень! Дзень-дзелень! 
Заспіваємо пісень, 

Збудим сонечко у хмарі, 

Хай танцює з нами впарі — 

Це ж відлиги перший день — 
Дзелень! 


Гу-гу-гу, вітри гудуть, 
Полем дозимки ідуть, 
Утікає місяць лютий, 
То й зимі уже не бути. 
Хай і сердиться зима - 
Все дарма! 


Гей, ти, біла бабо, ти, 

Час водою поплисти, 

У струмочок, у ставочок, 

Під млиночок, під млиночок, 
Бо настав відлиги день — 
Дзень — дзелень! 


Поясненн я-с п о з н и ч о к: відлига — ІІташ; дозимки — пора, коли кінчається зима. 
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Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ 


Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 




Гома Драла півня мала. Часто він ходив над річку лис почув принадний спів, 

Співи півня милувала. і співав там „кукурічку”. Облизавсь: „Я б півня з’їв!” 



Лис засів коло хатини Може 6 півня і спіймав, — Півню, утікай! — В ту мить 

І чекав щось дві години. Та на дубі шпак скричав: Півень на дубку сидить. 



Незабаром сто шпаків Як над лисом знвли крик. Та й утік за десять гір, 

Прилетіло із лісів. Лис у ноги — ледве втік. Де шумить сосновий бір. 



А співак іще дониньки 
Дзвонить звірам, мов годинник. 


Під дубочком лисик сів, 

А шпачок десь полетів. 

Милувати — втішатись чим; принадний — 


Там нору собі добув, 
Півня-слівака забув. 

тут; гарний, приємний. 


іб 
























































